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 is the postpositive mild adversative use of the conjunction DE, translated “But.”  With this we have the genitive feminine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means, “to come.”

The aorist tense is a culminative aorist, which gathers our personal faith in Christ into a single whole and regards it from the standpoint of a completed act.


The passive voice indicates that our faith receives the action of having come.


The participle is a casual participle, indicating the reason for the action found in the main verb “we are no longer.”  The casual participle is translated “But because something has come.”
is the genitive absolute from the feminine singular article used as a personal pronoun, translated “our” and the noun PISTIS, which means “our faith” and referring to our faith in Christ.  The construction of the genitive absolute involves the use of a noun or pronoun and a participle, both in the genitive case, and neither having any grammatical relationship to the main clause.  The noun in the genitive produces the action expressed by the participle and in English translation could be looked upon as its subject, but it is different from the subject of the main verb.  Therefore, the noun or pronoun and the genitive participle stand apart from the remainder of the sentence.  They are absolute.

“But because our faith has come,”
 is the negative adverb of time OUKETI, which means “no longer.”
 is the preposition HUPO plus the adverbial accusative of measure from the masculine singular noun PAIDAGWGOS, which means “under the authority of a bodyguard.”  The absence of the article indicates the high quality of this bodyguard, and therefore, indicates it is still referring to the Mosaic Law from the previous verse.

 is the first person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “we are.”

The present tense is a static present for a condition which persists throughout the Church Age.


The active voice indicates that we produce the action of no longer being under the authority of a PAIDAGWGOS.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“we are no longer under the authority of the bodyguard.”
Gal 3:25 corrected translation
“But because our faith has come, we are no longer under the authority of the bodyguard.”
Explanation:
1.  As we saw in the previous verse, the Mosaic Law was the bodyguard of the human race until the dispensation of the Church Age could begin.


a.  In a special sense, the Mosaic Law was also a bodyguard of the spiritual lives of all believers in the Jewish dispensation who lived to transfer directly into the Church Age on the day of Pentecost.  These are the ones Paul particularly has in mind when he writes this.


b.  In Galatia as in other places throughout the Roman Empire there were many Jews and Gentiles alike who had believed in Christ prior to the beginning of the Church Age.


c.  These believers lived under the spiritual life of the Mosaic Law until they transitioned into the unique spiritual life of the Church Age.


d.  So while there were Jewish or Gentile believers in Christ in the Age of Israel, they remained under the protection and guardianship of the Mosaic Law.


e.  But as soon as the Church Age began in the first week of June in 30 A.D. (on the feast of Firstfruits – 50 days after the Passover), the guardianship of the Mosaic Law immediately ended.


f.  Now, during the dispensation of the Church, all believers are under the guardianship of God the Holy Spirit and the Lord Jesus Christ directly.

2.  The Mosaic Law was also a guardian of the entire human race through the laws of divine establishment.


a.  Nationalism protects the human race from Satan’s evil of internationalism, which he desperately desires in order to better control his kingdom.


b.  Privacy protects the individual from the evil of the interference of others in the lives of those for whom they are not responsible.


c.  The sacredness of life protects the human race from total self-annihilation through the proper function of justice and capital punishment.


d.  The sacredness of property protects the human race from economic disaster and collapse.


e.  These things all combine to permit mankind to live together without complete self-destruction through the unrestrained function of the sin nature.


f.  Therefore, the Mosaic Law acted as a guardian over the lusts of the sin nature from 1440 B.C. until 30 A.D. 
3.  But once a person believes in Christ, the Law is no longer their bodyguard.  They are now under the personal guardianship of the Lord Jesus Christ.


a.  The protection of the Lord Jesus Christ over believers is clearly stated in the Old Testament.



(1)  Isa 27:5, “Or let him rely on My protection, let him make peace with Me, let him make peace with Me.”


(2)  Dan 11:1, “In the first year of Darius the Mede, I arose to be an encouragement and a protection for him.”

b. Every believer has a threefold guard.



(1)  The Lord Jesus Christ guards the believer in every dispensation.




(a)  Ps 25:20, “Guard my soul and deliver me; do not let me be ashamed, for I take refuge in You.”



(b)  Ps 121:8, “The Lord will guard your going out and your coming in from this time forth and forever.”



(c)  2 Tim 1:12, “For this reason I also suffer these things, but I am not ashamed; for I know whom I have believed and I am convinced that He is able to guard what I have entrusted to Him until that day.”


(2)  Bible doctrine guards our soul.




(a)  Phil 4:7, “And the peace of God, which surpasses all comprehension, will guard your hearts and your minds in Christ Jesus.”



(b)  2 Tim 1:14, “Guard, through the Holy Spirit who dwells in us, the treasure which has been entrusted to you.”


(3)  The Holy Spirit also guards us.  Eph 1:13, “In whom, when you heard the message of truth, the Gospel of your salvation [common grace]; in whom, when you believed, you were also sealed by means of the Holy Spirit.”
4.  In the Church Age, we are no longer under the authority of the Mosaic Law.  We are now under the direct authority of the Lord Jesus Christ, Jn 10:1-16.

Jn 10:1 “Truly, truly, I say to you, he who does not enter by the door into the fold of the sheep, but climbs up some other way, he is a thief and a robber.

Jn 10:2 “But he who enters by the door is a shepherd of the sheep.

Jn 10:3 “To him the doorkeeper opens, and the sheep hear his voice, and he calls his own sheep by name and leads them out.

Jn 10:4 “When he puts forth all his own, he goes ahead of them, and the sheep follow him because they know his voice.

Jn 10:5 “A stranger they simply will not follow, but will flee from him, because they do not know the voice of strangers.”
Jn 10:6 This figure of speech Jesus spoke to them, but they did not understand what those things were which He had been saying to them.

Jn 10:7 So Jesus said to them again, “Truly, truly, I say to you, I am the door of the sheep.

Jn 10:8 “All who came before Me are thieves and robbers, but the sheep did not hear them.

Jn 10:9 “I am the door; if anyone enters through Me, he will be saved, and will go in and out and find pasture.

Jn 10:10 “The thief comes only to steal and kill and destroy; I came that they may have life, and have it abundantly.

Jn 10:11 “I am the good shepherd; the good shepherd lays down His life for the sheep.

Jn 10:12 “He who is a hired hand, and not a shepherd, who is not the owner of the sheep, sees the wolf coming, and leaves the sheep and flees, and the wolf snatches them and scatters them. 

Jn 10:13 “He flees because he is a hired hand and is not concerned about the sheep.

Jn 10:14 “I am the good shepherd, and I know My own and My own know Me,

Jn 10:15 “even as the Father knows Me and I know the Father; and I lay down My life for the sheep.

Jn 10:16 “I have other sheep, which are not of this fold; I must bring them also, and they will hear My voice; and they will become one flock with one shepherd.”
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